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Abstract

The translating metaphors in general and metaphors of the Holy
Qur'an in particular is under research as it is often overlooked in translation
studies. However, it can be recognized that the continued debates,
discussions and deliberations over the faithful approaches of translating
process versus free and dynamic strategies have produced adequate
approaches to deal with the text containing metaphors but at the same time
it is observed that the general consensus was not provided by translation
scholars in this regard. This study aims to investigate the challenges that
the translators of the Holy Qur’an encounter while rendering Qur’an
metaphors. In addition, it critically analyses various approaches towards
translating strategies of metaphors in general and Qur'an metaphors in
particular. It highlights the basic reasons which may lead to
misunderstanding metaphors of the Holy Qur’an. This study also focuses to
find out to what extent the meanings of the metaphors of the Holy Qur'an
can be conveyed to the readers by adopting various translation strategies.
This study also takes the view that there is no principal strategy and
approach for translating metaphors of the Holy Qur'an by pointing to the
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translating approach of word for word may often lead to unfaithful and
unnatural translation of the metaphors of the Holy Qur'an. However, this
study is an attempt to explore a practical method for translating metaphors
of the Holy Quran in a way which helps to communicate the divine
message of the Holy Qur'an by producing an accurate and loyal translation
of the metaphors of the Holy Quran as possible. This study has been
concluded with results of analytical study of the translation of Qur’an
metaphors. The conclusions of the research and some recommendations
have been stated at the end of this research.

Keywords: Translation, Strategies, Qur'an Metaphor, Challenges and
Solutions
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1. Newmark, P. A Textbook of Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, P.5.
2 . Catford, J. C. A Linguistic Theory of Translation. London:; Longman, 1965, P. 20.
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(Direct Translation) AN Py
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3. Cambridge Dictionary (Online), https://dictionary.cambridge.org/

4. Lorscher, Wolfgang, Translation Performance, Translation Process and Translation
Strategies: A Psycholinguistics Investigation, 1991, P: 76.

5. Memes of Translation, The Spread of Ideas in Translation Theory, Andrew Chesterman,
John Benjamins, Amsterdam, 1997, P: 87.

6. Vinay, J.P. & J. Darbelnet, Translation Procedures, Readings in Translation Theory. Ed.
A.Chesterman. Loimaa: Finn Lectura, 1989, 61-69.
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7. Newmark, Peter, More Paragraphs on Translation. Multilingual Matters Ltd, 1988, PP
45-47,

8 .Mona Baker ,In Other Words: A Course book on Translation, London, Routledge, 1992,
P:18.
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9. Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory, 1997, P: 87.

61809 4 C1992 ¢ ,)..)La‘}‘.) Q9 — u\.u.‘ u).a_” UL*“-‘ A‘é)iA Oy s u.i_.,\.” JLA:- ‘)}Ié.ba U"‘ 10
Ibn Manzir, Jamaluddin Muhammad Bin Mukaram, Lisan al-‘Arab., Lebanon, Beirut, Dar
Sadir, 1992, V 4,p618.
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(Longman New Universal Dictionary) s.g«ls 3.1

Metaphor is a figure of speech in which a word or a phrase literally
denoting one kind of object or idea is applied to another to suggest a
likeliness or analogy between them.

LS (e Auine 8,508 of (re ol e Ju5 Byl of 2alS b 3ukas Asley 940 (2 Bylazu]
(Litez3) Lo oled of Ly z92) 6,51 ByLee o
(Oxford Advance Learner’s Dictionary) svgl5 §.2

Metaphor is a word or phrase used in an imaginative way to
describe somebody or something else, in order to make the description
more powerful ¥

2l e 3T oo of Lo paded caosd Auliss 3askay pukiug sl of 4alS (2 5)laza]
(L:_'Ln:-‘).?) .Bgd j\“fi oyl Jas
(Random House Unabriged Dictionary) sgsls 3.3

Metaphor is a figure of speech in which a term or phrase is applied
to something to which it is not literally applicable in order to suggest a
resemblance. ¢*

Al-Azhari, Aba Mansir Muhammad ibn Ahmad, Tahdhib al-Lughat, Egypt, Dar Misriya,
1967: V3, Word “Aar”.

"Hle" Al 11965 g — Olied A olaol . yae ¢ 3900 psolddl gl il Hla (§ydisea3ll 12
Al-Zamakhshari ,Jar Allah,Abu al-Qasim Mahmud ibn ‘Umar, Asas ul-balagha, Lebanon,
Beirut, 1965, Word “Aar”.

1995 g s «Cmdhall @ladl 1o ¢ e — Ginlas] ugald ookl « s «(Kdadl 13
Baalbaki, Munir, Al-Mawrid, English-Arabic Dictionary, Dar ul ilm lil malayeen, Beirut,

1995.
14. Dictionary of the Random House Unbridged. New York: Random House, 1993.
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(BBC English Dictionary) «gsl3 § .4

Metaphor is a way of describing something by saying that it is
something else which has the qualities that you are trying to describe. ‘®
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15. Hornby, A.S. Oxford Advance Learner’s Dictionary, ed. Sally Wehmeier, London:
Oxford University Press, 2001: P 803.
16. BBC English Dictionary (Online) https://academic.oup.com/eltj/article

33100 1997 ¢ zmilatl 48 Byala0 — jan A Syl alall due «Gilayxll 17
Al-Jurjani, Abd ul-Qahir, Asrar al-balaghah ; Egypt, Cairo, Maktabah Al-Khanji, 1991,
p33.
153407 1z 1960 (3 yalall (gl 2aSa ol oLl « om0 gyae Lol 18
Al-Jahiz, Amr ibn Bahr, Al-Bayan wa at-Tabyin, Maktabah Al-khanji, Cairo, 1960, Vol.1,
p153.
A18: 0 1982  pa il ucled o oliall ol cdai.19
Tha‘lab, Aba al-Abbas, Qawa'id al-shi'r. 1982,p118.
26810 1986 & pyan!l 1Sl iy — olid yaddl 9 SLSTI e livall (a3l «(5,Suall 20
Al-‘AskarT', Abu Hilal, Al-sina‘atayn, Al-kitabah wa Al-shi‘r, Lebanon, Beirut, Al-
Maktabah Al-Asriya,1986,p268.
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(Andrew Ortony) ‘.,335)333.9.\33 e 1

Every metaphor might be said as analogy or structural
correspondence, the correct insight behind the classical comparison view of
metaphor as elliptical or truncated simile.®®

sy Aomimis Byms Ligaly (8153 of Ludlas 0685 U Bylazal JS oL Joall oSay
(Litaz3) B yimtine ol 83250 il LeT (e 8y latudl] 2SS 25 Bl las 2z
(Gillian Lazar) 13 (Mo s .2
Metaphor as a carrying across meaning from one object to another @4
(Lixozys) 53T 1 38 (30 (G Joes (£ Bylazead]
(Dickins) 78y wie .3
A figure of speech in which a word or phrase is used in a non-basic

sense and it is suggesting a likeness or analogy with another more basic of
the same word or phrase 25

AL ewlal e daa Byl of 28 alusiul 44d @iy WIS JSCAT (0 JSC4 L)
(Litaz3) ByLeadl of Al s (o Bulad AST (6,515 e o 2l pa Lutilans o oLt
(Brooke Rose) 39, 9y i .4

Any identification of one thing with another, any replacement of the
more usual word or phrase by another ¢

196 : 0 1996 (A yall 2aSLl 5 ala0 — jnn pslall #lias « (SIS .21
Al-Sakkaki, Miftah al-Ulum, Egypt, Cairo, Al-maktabah Al-Arbia, 1996, p196.
wahiall Glee¥l @3lis psleg XM ¥ il LI B> o gm oGoladl 22

20240 1:z 19145501511

Al-‘Alawi, Yahya b. Hamza, Al Tiraz Al-mutadamn le Asrar ul balagha wa uloom Hagaiq
el lejaz, Al-Mukhtataf, Cairo, 1914, Vol.1,p202.
23.Andrew Ortony, Metaphor and Thought, ed. Andrew Ortony. Cambridge University
Press, 1993, p30.
24. Gillian Lazar, Meaning and Metaphor. Cambridge: University Press, 2003, p.1.

25. James Dickin , Thinking Arabic Translation. New York: Routledge, 2005, p.147.
26. Brooke-Rose, C, A grammar of Metaphor, in Alvarez, A, 1993, P. 481.
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(Lite3)

7 Asliel yulady Lo aliiial oo zo Rales 2 Slazadl ol Lia oo s
Lo 8,55 el Jl e Bpolizel st sulas SlelS sl
(Dagut Menacheim) <y s pualin wic .5

An individual creative flash of imagination fusing disparate
categories of experience in a powerfully semantic anomaly @7

Gs3 GLS Lo Jamt) Agate coylms cilival yuad Aelayle 20,8 JLs diaag
(Liazmy3) eleddl e oyl 3 g9
(Knowles and Moon) (1449 (w9 Sis .6

The use of language to refer to something other than what it was
originally applied to, or what it “literally” means, in order to suggest some
resemblance or make a connection between the two things. ©?®

Lo ol «iadll 3 dule dapas @3 Law ,3T oo J) ,Ladl 2alll alusil (2 8yland]
(Liezy3) ot o Lo 31 a9 Ll paay 7 A8) Ul o o " by " dgial
(Peter Newmark) &, g A is .7

Metaphor is any figurative language which demonstrates
resemblance. It is used to describe an entity, event, or quality more
comprehensively and concisely in a more complex way than is possible by
using literal language. Universal metaphor is easier to understand but
cultural metaphor is more difficult.?®

9 S (OLS Caosd delaziul @z LA (e Ju5 Ajey 230 3T (8 §ylard]
Ao A3 plasials (Ses 5o Les Tugaad AST aayky Tlmyly Yoass SST ISy 309>
Agaio AST A8 Byl (S @all Aae Laladl §ylandly
dwyall 35yl 551 .4

slaiad! a2y st Jte LT 8)laradll 2oyall a1 § GeM) piog
Blardl 3,k Oleewy olda Gddl Wiy o 9 df slatwdly 4 il Uie g0 9 die
il dag Wiay 8 9 palandl of dyslaiad 9 Lylataol Jaazudl Laalll ga o slaiad s

27. Dagut, M. “More about the Translatability of Metaphor”, in Alvarez, A, 1987, p.480.
28. Knowles, M., & Moon, R. Introducing Metaphor. London and New York: Routledge,
2006,p.2

29. Newmark, P. A Textbook of Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, P.104.
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(Peter Newmark) <Jsle g4
1Sy OLeSe i
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Llly gounsll oy LT Ands ga :(4Lad)l dlass) Point of Similarity .2
(He has a heart of stone) JUll pe el musss LuSess {30) FNES] éi Lﬂ)\.ﬂ.‘l.w‘ Lolaiudl
(N Jguzdl 3 s (0 al8 4J o

Point of similarity Topic
Stone Heart
ool s L 4y slllg ¢ Byl g sz g s
JUSS
I Sl e
Bylarudd| 448 mayg gl Blewd! g2t (Ols]) Frame 1
OV laradl Laalll 4 Lylazal aleazudl 2K ga (8y3) Focus .2
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Focus Frame ]
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30. Beekman, J. and Callow, J. Translating the Word of God, 1974, P.12.
31. Alvarez, A, On Translating Metaphor, 1993, P. 481.
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(32) . ~I‘d"°L"'
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Solian 4 LeadSs oludy!
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Blannd| daas gl paiall ga: (53429+) Object .1
&94@‘91‘ Loy éﬁl ﬁa_u_” EY-% (EJ)@) Image 2
Bygeally g oinsll (s 4! dxsl yla o ga: (e2ll) Sense .3
Bguall oo Bigalll AT g (8,lazwl) Metaphor .4

:Jud) Jgaz! Q4B dne Lol Lﬁi (A sunny Smile) JULL cU3 mysgs ol Luasg
Metaphor Sense Image Object

32. Alvarez, A. On Translating Metaphor, 1993, P. 481

153



(AY VY ssiga-inl) Y 1ol GNIEY s

Sunny Happy, ¢S a8 gaall Sun Smile
A L_S\ . ‘Lﬁ\ Warm weatid léi Zul_‘d.g\éi
ELF

223 S issl (S Lely ylanadl Gudun a8 chlogss oL L (e miany

Lliay (Topic) poussll uzmid Zupall Aalll § Bylaruddl o)1 (65195 & 8ylaeadl) (IS L)

8ylazudly ¢ asladl Asiay (Sense) gally cdin Hlazudl 2liey (Image) 8yg4ally el slazud
r Wl Jauzl @ U3 o5 LuSlass . lazud | Laalll 4yliay (Metaphor)

&hylages dice §ylaiw¥! o)) A padl § et e 3yLaiudll S|
1. Image dia lazdl 1
2. Topic 4 lazwdl 2
3. Metaphor slazadl 3
4, Sense (4cddl dogl) 4 lazudl 4

§ylaidl Aoy liuxs .5

el 515 ) Lasls (g8 Lea 0810 Wy Ja5 3 Jios ezl Coura ooF J) Tolas
G Y| 2929 Led Loy ez Al Adee IS paslll L 195 () JiBlially Sbu=idl (e
ol J) Baguaall Wladl Jas aliye 3l 3 cuwds &) A8lat)l dapby 2aU1 A,
dgdy <3 e (Kardimin) gregs)§ &axig
However, having a list of high competency skills cannot guarantee

no problem arising. Problems in translating a text will always occur, even
to an experienced translator. 33

3 Sl s Ui seds ake yaras ¥ A 8:LiSI oo Lails 3298

(Liazyd) s @ile g @ Lasls i Bamys

33 . Kardimin. Pintar Menerjemah: Wawasan teoritik dan praktek. Yogyakarta: Pustaka
Pelajar, 2013,P.36
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G 8ylaraad) dam 5 il ue lia ol gy el13 e (Larson) Ogwyd Sty
:dW gl e Lliadty Aam il Aleally alall I @il L 195

Ugmo )laiw¥| 98 1 Jg¥1 ol
The image used in the metaphor may be unknown in the TL. For

example, a metaphor based on snow would be meaningless in South Pacific
where snow is unknown.

cJUL daw e Budl sl 3 A8 00 pg Bylarud] § Aodius Byguo (1955 U
9yae e @il OF S gl Ll g L e Y ) e AL §ylaz]
(Litez3)
(sias) 24iSe Bylaiuc¥l (39S 1 S gzl
The object of metaphor is stated implicitly. For example, in the tide

turned against the government, the object of comparison which is public
opinion is stated implicitly.

RagSonl e il gl all ¢ JULl Jae e Giass 3)lazeddl § o450 483 oty

LGiass 5sSu0e plall )1 ga9 25lall punge olb

Bl e PR LA OgS &I gzt

The point of similarity is implicit and hard to identify. For example,

the sentence he is a pig does not include the point of similarity. In some

cultures, pig might give the idea of dirty, but in another culture, it means

one who is a glutton, and in another culture might mean someone who does
not listen to people.
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The TL uses different image as comparison. For example, in the SL
there might be a sentence which says there was a storm in the national

parliament yesterday but it may be that the TL does not use storm to talk
about heated debate but fire.
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The frequency of using metaphor is different. There are some
languages which do not use metaphor frequently which will make the
readers difficult to understand if it is translated literally. This list of
problems proves that metaphor translation needs more consideration from
the translator.®¥
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One of general problems in translation is translating metaphor,

semantics and linguistics.®
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1. Reproducing the same image in the TL 2. Replacing SL image
with a standard TL image 3.Translating metaphor by simile 4.Translating
metaphor as simile along with its sense 5.Converting the metaphor into

sense 6.Deleting the metaphor 7.Combining the same metaphors along with
its sense. ®
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34 . Larson, M. L. Meaning-Based Translation: A guide to cross language equivalence.
USA:University Press of America, 1998, pp. 276-277.

35 . Newmark, P. More Paragraphs on Translation. England: Multilingual Matters, 1998,
p.104.

36 . Ibid, p104.
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Stereotyped metaphors should be converted to sense whether they
exist in TL or not because it usually is culturally bounded. Euphemisms are
also  metaphors and often have to be replaced by

cultural equivalent, unless the translator tries to inform the reader rather
than to affect him/her.®"
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Praying: O my Lord! Infirm indeed are my bones, and the hair of

my head doth glisten with grey: but never am | unblest, O my Lord, in
my prayer to Thee.

10l DU 2oz 3
Saying: My Lord! Indeed my bones have grown feeble, and grey

hair has spread on my head, And | have never been unblest in my
invocation to You, O my Lord.
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Allah hath set a seal on their hearts and on their hearing, and on

their eyes is a veil; great is the penalty they (incur).
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Allah has set a seal on their hearts and on their hearing, (i.e.

they are closed from accepting Allah's guidance), and on their eyes there is
a covering. Theirs will be a great torment.
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In their hearts is a disease; and Allah has increased their disease:

And grievous is the penalty they (incur), because they are false (to
themselves).
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In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah has

increased their disease. A painful torment is theirs because they used to tell
lies.
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These are they, who have bartered guidance for error, but their
traffic is profitless, and they have lost true direction.
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These are they who have purchased error for guidance, so their
commerce was profitless. And they were not guided.
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Thenceforth were your hearts hardened. They became like a
rock and even worse in hardness.
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Then, after that, your hearts were hardened and became as
stones or even worse in hardness.
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